
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 23 (1995)

Heft: 90

Artikel: Frank Cherpillod

Autor: M.-L.G.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-243450

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 13.04.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-243450
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


-18

FRANK CHERPILLOD
De bf savâi que sti l'hommo qu'a modâ devant que fèvrâi
fèvrotte à de bon, l'a ètâ on tot erano patoisan de vflhie
rotse. Tf clliâo de l'Amicâla dâi patoisan de Savegnf, Forf
et einveron lo volyant vouârdâ fermo dein lo rassovenf.
E—te pas li qu'a einmantsf la chorâla dâi Sansounet Li
qu'a ètâ on Breinna-Bré adì prêt à porta lo patois devant
lo mondo pertot, dein le z'ottô po le z'anchan, le z'ab-
bayf de pèrotse. le tenâblliè de reintié, po redzoyî le

dzein. Savâi tant bin dere lo patois, lo tsantâ. L'amâve pè dèssu tot le

poési et le conto à Marc à Louis, clli l'inspetteu dâi z'ècoûlè qu'avâi
z'âo z'u ètâ régent pè lo Dzorat, que cougnessâi à tsavon le travau dâi
tsamp, l'esprî vaudois et qu'fre suti qu'on diabllio po conta cein que
se passâve dein noûtrè velâdzo. Peinsâdè à "Mon premf par de tsaus-
sè", "La cadenetta", et à Tsalande "L'âno et lo bâo". Pè bounheû, lo
dzerno à Frank Cherpillod a ètâ einregistrâ su dâi cassette que tsacon
porrà accutâ. Bin damâdzo qu'on pâo pe rein compta su la radio que
gonne lo patois et mèpresse le patoisan

Tot parai, foudrâ fére sein Frank du z'ora ein lé. S'n
èseimpllio dèvetrâi eincoradzf lé patoisan à tsouyf bounadrâi lo
vflhio leingâdzo, à lo tsantâ, à lo dèvesâ que devant, sein quie porrai
quemincf à rancotâ aprf l'an doû mille Adan, tènfdè fermo cein que
vo z'âi et sènâdè dein la bouna terra po que lo patois granne

M.-L. G.
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